
ДОПОЛНЕНИЕ 8 
 

 
 

Исправления в “Правилах безопасной перевозки радиоактивных материалов” 
МАГАТЭ, Серия норм безопасности №. ST-1, издание 1996 года 
 
[ПРИМЕЧАНИЕ: Эти изменения внесены в повторное издание ST-1, которому 
присвоен индекс TS-R-1 (ST-1, Пересмотренное издание).] 
 
Содержание, Перечень таблиц:  изменить описание Таблицы VIII “Выдержки из 
перечня номеров Организации Объединенных Наций с указанием надлежащих 
транспортных наименований и описания грузов и дополнительных опасностей и их 
связь с прилагаемыми Перечнями”, с тем чтобы оно гласило “Выдержки из перечня 
номеров Организации Объединенных Наций с указанием надлежащих транспортных 
наименований и описаний грузов и дополнительных опасностей и их связь с 
прилагаемыми Перечнями”. 

пункт 226:  в первой строке после сокращения (НУА) вставить его вариант на 
английском языке (LSA); 

пункт 226 а):  после сокращения (НУА-I) вставить его вариант на английском языке 
(LSA-I); 

пункт 226 b):  после сокращения (НУА-II) вставить его вариант на английском языке 
(LSA-II); 

пункт 226 c):  после сокращения (НУА-III) вставить его вариант на английском языке 
(LSA-III); 

пункт 230 b):  после сокращения (тип ПУ-1) вставить его вариант на английском языке 
(Type IP-1); 

пункт 230 c):  после сокращения (тип ПУ-2) вставить его вариант на английском языке 
(Type IP-2); 

пункт 230 d):  после сокращения (тип ПУ-3) вставить его вариант на английском языке 
(Type IP-3); 

пункт 241:  в первой строке после сокращения (ОПРЗ) вставить его вариант на 
английском языке (SCO); 

пункт 241 a): после сокращения ОПРЗ-I вставить его вариант на английском языке 
(SCO-I); 

пункт 241 b): после сокращения ОПРЗ-II вставить его вариант на английском языке 
(SCO-II), а после сокращения ОПРЗ-I вставить его вариант на английском языке (SCO-I); 

пункт 310:  исправить написание слова “уполномоченному” на “уполномоченному”; 

пункт 540:  во второй строке заменить слово “транспортируются” словом “перевозятся”; 

пункт 541:  в последней строке удалить знак переноса в слове “свойствами”; 

пункт 566 а):  в шестой строке удалить знак переноса в слове “таблице”; 



пункт 571 а):  исключить фразу “с предшествующими буквами “ООН” (UN)”; 

пункт 572 а) ii):  заменить слова “внутри транспортного средства” словами “внутри 
корпуса транспортного средства”; 

заголовок между пунктами 623 и 624:  заменить слова “промышленным упаковкам” 
словами “промышленной упаковке”; 

пункт 632 b):  во второй строке заменить “2,8 МПа” на “2,76 МПа”; 

пункт 655:  в пятой строке заменить “707 b” на “727 b”; 

пункт 718:  в четвертой и пятой строках заменить слова “1,4 МПа, однако если 
испытательное давление составляет менее 2,8 МПа” словами “1,38 МПа, однако если 
испытательное давление составляет менее 2,76 МПа”, а также в седьмой строке удалить 
знак переноса в слове “подвергающихся”; 

пункт 721:  в третьей строке удалить знак переноса в слове “примерно”; 

пункт 808:  в четвертой строке слово “конструкции” писать курсивом “конструкции”; 

пункт 831 k):  в первой строке слова “упаковок, предназначенных для делящегося 
материала” заменить словами ““упаковок, содержащих делящийся материал”; 

пункт 833 m):  в первой строке слова “упаковок, предназначенных для делящегося 
материала” заменить словами ““упаковок, содержащих делящийся материал”; 

Таблица I, стр. 42:  заменить “Иттербий 79” на “Иттербий 70”; 

Таблица III, стр. 46:  в строке 3 (Твердые материалы: других видов), в колонке 2, 
заменить “10-2А1” на “10-2А2”; 

Таблица VIII стр. 64-65:  в перечнях 14 и 14+13 заменить слово “транспортируемый” 
словом “перевозимый”; 

Перечень 10, пункт 10:  обозначение подпункта “е)” заменить на “с)”, а подпункта “f)” на 
“d)”. 


